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REZUMAT 

 

Cuvinte- cheie: bilingvism, plurilingvism, multiculturalitate, plurilingvism literar, interferenţă,    

Herta Müller,  

 

Bilingvismul, respectiv plurilingvismul sunt fenomene foarte răspândite, ba chiar se poate afirma 

că există mai multe persoane şi comunităţi plurilingve decât monolingve, luând în considerare mai 

ales faptul că numărul limbilor cunoscute în întreaga lume este net superior numărului de ţări 

existente. Se poate vorbi despre aceste fenomene în cazul persoanelor care au crescut în regiuni 

bilingve sau plurilingve, folosind astfel minimum două limbi şi cunoscând codurile culturale ale 

acestora; dar bilingvismul se aplică şi persoanelor care au învăţat a doua limbă mai târziu, chiar 

dacă nu o folosesc zi de zi. 

 Bilingvismul a devenit o temă intens cercetată în secolul al XX-lea, dar în centrul atenţiei 

se afla mai ales achiziţia limbii în cazul copiilor care provin din familii bilingve. Abia ulterior au 

încercat oamenii de ştiinţă să descrie şi alte aspecte ale bilingvismului. Cu toate că tema este una 

de mare actualitate, cercetările s-au concentrat mai ales asupra nivelului lingvistic şi psihologic, 

astfel plurilingvismul literar este un domeniu mai neglijat decât cel lingvistic. Din acest motiv am 

ales să abordez această temă, pentru a dovedi existența elementelor plurilingve în operele literare 

ale autorilor care aparțin minorității germane din România. Lucrarea de faţă îşi propune să fie o 

contribuție în ceea ce privește plurilingvismul literar, încercând să ofere o imagine de ansamblu 

asupra elementelor provenite din alte limbi în operele Laureatei Premiului Nobel pentru literatură 

Herta Müller. Teza poate fi considerată o analiză cronologică a operelor scriitoarei din perspectiva 

plurilingvismului, care se pot grupa în trei mari categorii: eseuri şi povestiri, romane, respectiv 

colaje. 

 Plurilingvismul este o temă complexă, iar de-a lungul anilor teoreticienii au avut 

numeroase încercări de a găsi cea mai bună definiţie, dar părerile sunt încă împărţite. Analizând 

articolele de specialitate, se pot uşor remarca două extreme. Reprezentantul primei teorii, care 

consideră că plurilingvismul este cunoaşterea a mai multor limbi la nivel de limbă maternă este 

Leonard Bloomfield. La polul opus se află Einar Haugen, care susţine faptul că plurilingvismul nu 

este altceva decât capacitatea unui vorbitor de a produce mesaje simple, cu înţeles, într-o altă limbă 

decât cea maternă. În această lucrare plurilingvismul este considerat un fenomen social- lingvistic 
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care presupune faptul că o persoană este capabilă să vorbească fluent mai multe limbi şi să 

înțeleagă codurile culturale. În urma analizei numeroaselor păreri ale teoreticienilor privind 

această temă, concluzia este că în condiții normale o persoană folosește mai des una dintre limbi, 

ceea ce înseamnă că aceasta se va dezvolta mai mult şi mai repede pe toate nivelurile, de exemplu 

în ceea ce priveşte vocabularul sau exprimarea. 

 Plurilingvismul este definit în această lucrare ca utilizarea paralelă a mai multor limbi, 

care se realizează pe diferite niveluri, iar analiza propriu-zisă va avea în vedere diferitele forme 

ale plurilingvismului ‒ fonetică, lexicală, sintactică şi cultural- pragmatică. Nivelul fonetic se 

referă la partea materială a sunetelor, la „formarea, transferul şi percepţia sunetelor”;1 nivelul 

lexical descrie în principal lexeme, expresii și proverbe; sintaxa se concentrează asupra ordinii 

cuvintelor din propoziţie, iar pragmatica se ocupă de sensul contextual, respectiv de intenția 

vorbitorului. În prezenta cercetare sunt analizate toate aceste forme ale plurilingvismului ‒ 

împrumuturi din alte limbi, traduceri, diferitele perspective ‒ dar şi intenţia autoarei, respectiv 

funcționalitatea textului. 

 Este binecunoscut faptul că semne ale plurilingvismului pot fi găsite în toate epocile şi 

operele literare, aşadar acest fenomen nu poate fi tratat ca unul marginal. În cazul plurilingvismului 

literar se poate vorbi despre două forme de apariţie: există autori plurilingi care scriu opere 

monolingve, respectiv autori care scriu texte plurilingve. 

  Din prima categorie fac parte scriitori precum Reiner Maria Rilke sau Samuel Beckett, 

care în cursul vieţii au schimbat limba din diferite motive, de exemplu Rilke a scris opere atât în 

limba germană, cât şi în limba franceză. Din cea de-a doua categorie fac parte autori precum James 

Joyce sau Thomas Mann, autori care au folosit în textele lor elemente plurilingve. O subcategorie 

ar putea fi constituită de autorii care doreau să redea plurilingvismul şi multiculturalitatea unei 

regiuni, folosind din acest motiv numeroase expresii din limbile regionale. De regulă aceste 

elemente plurilingve sunt prezente în mod explicit în opere, dar uneori există doar referiri, aluzii, 

diferite perspective, respectiv coduri culturale care apar în text şi pot fi considerate elemente de 

plurilingvism. În aceste cazuri este vorba de obicei despre o limbă din fundal, din care autorii 

preiau aceste structuri, traduceri sau imagini culturale. Aceste transferuri sunt de cele mai multe 

ori intenționate şi pot avea semnificație estetică, simbolică sau personală. 

                                                           
1 PELZ, Heidrun: Lingvistică. O introducere [Linguistik. Eine Einführung]. Hamburg: Hoffmann und Campe 2001. p. 

69. 
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  Există numeroase criterii care influenţează autorii atunci când îşi aleg limba în care să îşi 

scrie operele, cum ar fi gradul de cunoaştere a limbii respective, însemnătatea limbii sau 

circumstanţele în care trăiesc. Dar există şi autori, care aleg limba în funcţie de tipul de text sau 

din considerente personale. Competenţa într-o limbă nu este criteriul cel mai important, ci mai ales 

legătura sentimentală şi competenţa poetică sunt cei mai importanţi factori atunci când vine vorba 

de alegerea limbii pentru operele literare. În acest sens nu mesajul transmis este elementul-cheie, 

ci sentimentele şi legătura emoţională cu limba respectivă. 

  Autorii de origine germană din România, care sunt familiari cu mai multe limbi şi culturi, 

lasă limba germană să fie influenţată de limbile din imediata vecinătate, astfel le pot oferi cititorilor 

o imagine literară fidelă realităţii. Autorii care aparţin unei minorităţi se află între două ţări, spre 

exemplu în România, aceştia sunt consideraţi germani, dar în Germania sunt văzuţi ca români, de 

aceea problema legată de identitate este una dificilă. Unii au dezvoltat şi definiţii personale ale 

termenului patrie, astfel Herta Müller defineşte acest termen nu ca un loc geografic, ci mai degrabă 

ca totalitatea lucrurilor spuse de către o persoană în limba ei maternă. 

  În literatura modernă plurilingvismul este văzut ca un simbol al reflexivității limbajului. 

Vorbim aici de texte monolingve care conţin numeroase elemente din alte limbi decât cea în care 

au fost scrise. Tocmai pentru că plurilingvismul se găseşte în toate epocile, genurile şi tradiţiile ar 

însemna că o analiză de ansamblu în această varietate ar fi nefezabilă si neconcludentă, de aceea 

în această teză accentul cade pe operele deținătoarei Premiului Nobel pentru literatură Herta 

Müller, aceasta fiind unul dintre cele mai reprezentative exemple când vine vorba despre autorii 

de origine germană din România. Plurilingvismul este descris ca o abordare jucăușă, împletirea 

elementelor din mai multe limbi în textele literare, prin care se creează un efect stilistic şi estetic 

special.  

  În foarte multe regiuni sunt persoane bilingve, care aparţin unei minorităţi, dar care au 

învăţat şi limba oficială a ţării în care trăiesc, iar acest lucru se reflectă şi în textele literare. Această 

situaţie apare şi în cazul autorilor de origine germană din România, care servesc drept exemplu 

infailibil pentru ilustrarea plurilingvismului literar. Lucrarea de faţă cercetează operele autoarei 

Herta Müller, care s-a născut în Banatul multicultural şi care a crescut vorbind mai multe limbi. 

Prima limbă învățată de autoare a fost dialectul șvăbesc din satul natal, apoi şi-a însuşit limba 

germană literară şi limba română la şcoală, dar a avut multe tangențe şi cu limba maghiară. În acest 

caz autoarea nu doar a învăţat alte limbi, ci le-a şi folosit în viaţa de zi cu zi, ceea ce înseamnă că 



8 
 

a fost confruntată cu mai multe niveluri ale limbii şi, deci, preia elemente din limbajul folosit de 

diferitele pături sociale. În opere se pot observa foarte multe interferențe lingvistice, nu doar din 

limba literară, ci şi cea a tinerilor sau limbajul colocvial. Tocmai această diversitate îmbogățește 

textele şi face ca stilul autoarei să fie inconfundabil. 

  Este evident, că în cazul acestei scriitoare vorbim despre un plurilingvism aditiv, deoarece 

limbile nu au fost învăţate concomitent, dar care nu se referă doar la mai multe limbi, ci şi la 

diferitele straturi şi niveluri ale aceleiași limbi. Toate idiomurile din regiunea în care s-a născut şi 

a copilărit Herta Müller apar sub diferite forme în textele literare. Textele Hertei Müller sunt 

monolingve, dar se pot observa foarte multe elemente preluate din celelalte limbi cunoscute de 

aceasta. Operele scriitoarei sunt potrivite analizei pe care şi-o propune lucrarea de faţă şi scot în 

evidenţă numeroasele elemente plurilingve. Nu rămâne decât stabilirea criteriilor care vor sta la 

baza analizei, deoarece există două posibilităţi: analiza întregii opere literare a unui autor, sau 

alegerea unei singure opere care să evidenţieze existenţa elementelor plurilingve. Prezenta lucrare 

este dedicată analizei întregii opere a scriitoarei şi doreşte dovedirea existenței elementelor 

plurilingve în operele lui Müller. 

  Teza este împărţită în patru capitole şi doreşte a fi o analiză intensă a operelor Hertei 

Müller din perspectiva plurilingvismului. Prima parte a lucrării este dedicată definirii conceptelor 

care sunt explicate şi susţinute prin exemple concrete. În această parte sunt definiţi şi clasificaţi 

termenii-cheie ai lucrării, precum bilingvism sau diglosie (competenţă dublă ‒ dialect şi limbă 

literară). 

  Cel de-al doilea capitol are în vedere aspectele teoretice ale plurilingvismului, care este 

descris şi exemplificat, de asemenea prezintă în detaliu conceptul de plurilingvism literar, dar şi 

alte noţiuni, precum codeswitching, competenţă şi performanţă, respectiv transfer şi interferenţă. 

În partea de teorie sunt definite, descrise şi comparate aceste concepte-cheie ale lucrării, pentru a 

permite ulterior un acces metodic în cazul analizei operelor. 

  După introducerea teoretică, al treilea capitol are ca subiect autorii plurilingvi. În această 

parte vor fi prezentate diferitele tipuri de autori plurilingvi, care cunosc mai multe limbi, dar scriu 

texte doar într-o limbă, alegând de obicei limba maternă, însă sunt şi autori care publică texte 

literare în mai multe limbi. Alegerea limbii se face de obicei în funcţie de nivelul de cunoştinţe, 

însemnătatea limbii, dar şi cauzele istorice sau motivele personale pot juca un rol important. Acest 

capitol oferă o privire de ansamblu asupra autorilor plurilingvi şi posibilelor cauze pentru 
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schimbarea limbii din literatura universală. După scurta prezentare a autorilor, vor fi prezentaţi şi 

definiţi şi termeni precum interculturalitatea sau identitatea, care sunt elemente-cheie în analiza 

operelor. 

  În cea mai mare parte a lucrării Laureata Premiului Nobel pentru literatură este în centrul 

atenţiei, ale cărei opere pot fi văzute ca un mozaic format din elemente plurilingve. După o scurtă 

biografie, operele sunt împărţite pe genuri literare, iar în cadrul acestei categorizări se găseşte o 

prezentare cronologică a acestora şi analiza propriu-zisă a elementelor care reprezintă 

plurilingvismul. Deşi autoarea bănățeană a scris cele mai multe texte în limba germană, în timpul 

lecturării textelor se pot descoperi expresii sau proverbe care sunt atipice pentru limba germană. 

Deoarece plurilingvismul era mereu un fenomen obişnuit în Banat, este evident că aceste elemente 

au fost preluate atât din limba română, cât şi din limbile adiacente, precum limba maghiară, romani 

sau sârbă. Analiza textelor şi rezultatele sunt prezentate în a treia parte a tezei, unde se găsesc 

exemple concrete pentru plurilingvismul literar din operele Hertei Müller. Ştiinţa încă nu a elaborat 

un model în ceea ce privește cercetarea plurilingvismului literar, așadar în prezenta teză s-a lucrat 

după următorul model: au fost identificate formele plurilingvismului în fiecare operă literară, 

acestea au fost împărțite în mai multe categorii ‒ fonetică, lexicală, sintactică și cultural-

pragmatică ‒ și analizate. 

  Herta Müller este mediator marcant între mai multe culturi, mai ales între cea germană, 

bănățeană și cea românească. Perspectiva complexă din operele sale se datorează mediului 

eterogen în care a crescut, iar plurilingvismul şi multiculturalitatea au avut o influenţă asupra 

întregii opere. Astăzi Herta Müller trăieşte în Berlin, cu toate acestea operele sale se concentrează 

asupra realității româneşti, asupra experiențelor ei şi asupra vieţii în regimul comunist presărat cu 

teroare şi opresiune. Tocmai pentru că scriitoarea introduce în operele sale propriile experiențe 

este deseori văzută ca „o autoare a reportajului literar”.2 Müller povestește despre „amintirile 

copilăriei în care se intersectau în mod traumatic simpatiile fasciste ale familiei cu preferințele 

stalinist-comuniste ale celor din jur, cu discursul puterii al dictaturii şi al opresiunii totalitare”.3 

  Operele lui Müller se încadrează în scrierile autobiografice şi autoficţionale, textele sunt 

dovada vie a plurilingvismului şi transculturalității, iar evenimentele sunt redate fragmentar, nu 

                                                           
2 MAHRDT, Helgard/ LÆGREID, Sissel: Cuvânt înainte [Vorwort]. In: MAHRDT, Helgard/ LÆGREID, Sissel (Hrsg.): 

Poezie şi dictatură. [Dichtung und Diktatur]. Die Schriftstellerin Herta Müller. Würzburg: Königshausen & 

Neumann 2013. p. 10. 
3 MAHRDT, Helgard/ LÆGREID, Sissel: Cuvânt înainte [Vorwort].. p. 10. 
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cronologic. Aşa-numitul concept „erfundene Wahrnehmung”4 este poetica autoarei, termenul 

făcând referire la toate imaginile lingvistice care o ajută pe autoare să îşi transpună în cuvinte 

creativitatea şi fantezia. Ca cititor nu ştii niciodată cu exactitate ce e real şi ce nu, dar şi aceste 

trăsături ‒ ambiguitatea şi imprevizibilitatea ‒ aparțin sistemelor totalitare, trăsături care se 

regăsesc des şi în opere. 

  Dacă cineva îi citeşte textele fără a avea cunoştinţe de limba română, va descoperi asocieri 

şi expresii ieşite din comun, dar aceste expresii vor fi în ochii unui cititor plurilingv simple 

interferenţe din numeroasele limbi care au influențat-o pe Müller. Lucrarea se concentrează așadar 

asupra acestor elemente şi încearcă să ofere o explicație pentru aceste expresii, luând în considerare 

atât elementele clare de plurilingvism, precum şi imaginile culturale. 

  Plurilingvismul este un atu important al tuturor autorilor care trăiesc în regiuni 

multiculturale, deoarece aceștia dispun de obicei de o competentă culturală şi lingvistică activă. 

Aceste competente formează de regulă baza operelor literare şi pot duce la ambiguitate, pot apărea 

interferenţe lingvistice şi culturale, care pot fi descifrate cu mare dificultate de către un cititor 

monolingv. 

  Deşi textele autoarei sunt scrise în limba germană, se găsesc numeroase elemente care 

provin din alte limbi. Acestea pot fi traduceri literale, de exemplu „dein Mensch“ – rom. bărbatul 

tău, sau „Der hat seinen Kopf auf den Schultern, damit es ihm nicht in den Hals regnet“ – rom. 

Are capul pe umeri ca să nu-i plouă în gât, care în limba germane nu există. Dar se găsesc şi 

cuvinte, care deşi există în ambele limbi, sunt folosite cu sensul din limba română. Un exemplu ar 

fi cuvântul „fazan” din titlul romanului Omul este un mare fazan pe lume. Aici cuvântul „fazan“ 

este folosit cu sensul românesc, adică cel de învins, neajutorat, deoarece familia protagonistă, 

familia Windisch se află într-o situație aparent fără scăpare şi nu poate obține documentele 

necesare emigrării, decât dacă tatăl vinde onoarea fetei şi implicit pe cea a familiei. Sensul german 

al cuvântului, care presupune aroganță nu poate fi nicidecum asociat cu soarta familiei. 

  Alte elemente sunt cuvintele care provin dintr-o altă limbă, însă pe acestea autoarea le-a 

adaptat limbii germane, spre exemplu cuvântul „Paraputch“ – magh. Pereputty. Chiar şi la prima 

vedere se pot identifica anumite cuvinte care provin din limba română, cum ar fi titlul romanului 

Omul este un mare fazan pe lume- Der Mensch ist ein großer Fasan auf der Welt sau Animalul 

                                                           
4 Vezi: Herta Müllers erste Paderborner Poetikvorlesung „Wie Wahrnehmung sich erfindet“ in: MÜLLER, Herta: Der 

Teufel sitzt im Spiegel. Berlin: Rotbuch 1991. p. 9- 32. 



11 
 

inimii- Herztier, dar cu cât un cititor se afundă mai tare în lectură, cu atât poate găsi în opere mai 

multe cuvinte, expresii şi alte elemente plurilingve, care uneori pot ridica în rândul cititorilor 

monolingvi multe semne de întrebare, sau pot provoca iritație. Laureata Premiului Nobel a ales 

limba germană pentru operele sale, deoarece consideră că limba maternă este cea mai de încredere 

şi este foarte dificil pentru un autor să scrie literatură într-o altă limbă. Herta Müller aparţine, deci 

acelei categorii de autori plurilingvi care nu au scris texte plurilingve, pendulează între două limbi 

şi două culturi ‒ deşi limba română nu se remarcă mereu concret în opere ‒ se găsesc multe pasaje, 

care îi demonstrează cititorului că limba română este prezentă mereu. Fiecare limbă oferă o altă 

perspectivă asupra lumii şi ‒ deşi plurilingvismul de zi cu zi al Hertei Müller nu s-a transformat 

neapărat într-un plurilingvism literar cu texte scrise în mai multe limbi ‒ operele sunt pline de 

elemente străine, care ilustrează mozaicul plurilingv. Acest mozaic a fost prezentat şi analizat în 

prezenta lucrare, pentru a dovedi faptul că se poate vorbi despre plurilingvism literar în cazul 

Hertei Müller. 

  Autoarea este indubitabil unul dintre cele mai bune exemple pentru a ilustra 

plurilingvismul teritoriului românesc. Limbajul folosit în opere este inovativ în literatura germană 

din România, deoarece autoarea face traduceri literale din limba română în limba germană, pe care 

le integrează în texte, dar există numeroase motive pentru care putem afirma că Müller scrie texte 

unice, jucăuşe şi foarte creative, de o calitate poetică deosebită. 

  Condițiile de trai care au fost impuse de către dictatură, în care au fost nevoiți să scrie 

autorii din România din acea vreme sunt astăzi aproape de neimaginat, iar în textele lui Müller se 

poate descoperi o lume fascinantă, pe care o prezintă cu ajutorul imaginilor alcătuite prin 

intermediul limbajului folosit în așa măsură, încât se poate afirma că Herta Müller este o adevărată 

prozatoare lirică.5 

 

 

   

                                                           
5 ZIERDEN, Josef: Artikel „Herta Müller“ In: Kritisches Lexikon zur deutschsprachigen Gegenwartsliteratur. ( ed. 

Heinz Ludwig Arnold). 50. Nachlieferung 1995. S. 1-8, aici p. 3. 
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